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3anopooicckuli HAYUOHANLHBIY MEXHUYECKUN YHUBEpCUmMem

HEKOTOPBIE TI'JIATOJIbI OBIIEHUS AHTJIMMCKOI'O SI3bIKA
N UX 3 TUMOJIOI'UA

IIpennaraemasi cTaTbsi MOCBSIIEHA M3YYEHHI0 MCTOPUKO-JHHIBHCTHYECKOH KapTHHBI (hop-
MHPOBaHHUS JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOii IPYNIbI IJ1arojioB, 0003HAYAIOINUX HEBHITHYIO pevyb HOCHTe-
JISi COBPEMEHHOI0 AHIVINIICKOro si3bika. OCHOBHOI IEJILI) CTATHU SBJISIETCS H3Y4YeHHE IJ1aroJioB,
0003HAYAKOIINX HEBHSITHYIO peYb HOCHTEJISI COBPEMEHHOT0 AHTJIMIICKOTO SI3bIKA, ¢ TOYKH 3PEeHUsT UX
JOKYMEHTAJILHOI0 3aCBH/IETe/IbCTBOBAHMSI.

Knrwuesvle cnosa: cuHXpoHHbLL U OUAXPOHHBLI ACHEKNbL, 6HYMPEHHAA POPMA C106, KOZHUMU-
GHBLIL HOOX00, CUHOHUMUYECKOE ZHE300, IMUMOIOZUA.

Byrtos B. M. 3anopisbkuii HaunioHaneHuil yHiBepcurer. HEKOTOPBIE I'JIATOJIbI
OBIIEHHA AHTJIHHCKOI'O A3bIKA H HX STHMOJIOT HA

ITponoHoBaHa CTATTH NPHCBSYEeHA BUBYEHHIO iCTOPUKO-JIIHIBICTHYHOI KapTHHH (opMyBaH-
HSl JIEKCHKO-CEMAHTHYHOI I'PYNH JAi€c.IiB, 110 NO3HAYAIOTH HEBUPAa3He MOBJIEHHS HOCIsI Cy4acHOI aHr-
Jiiicbkoi MoBU. OCHOBHOIO METOI0 CTATTi € BUBYCHHS Ji€CJIiB, 110 03HAYAIOTH HEBHPA3HE MOBJICHHS
HOCisl cyyacHOi aHIIiiicbKOI MOBH 3 TOUKH 30pYy iX JOKYMEHTAJbHOI'0 3aCBiTUeHHs.

Knrouogi cnosa: cunxponnuii ma 0iaxponnuii acnekmu, 6HympiwiHsa popma ciie, KOZHUMUGHUTL
RnioXio, CUHOHIMIUHE ZHI300, eMUMONOZIA.

Butov V. N. Zaporizhzhya National Technical University. SOME VERBS IN ENGLISH
COMMUNICATION AND THEIR ETYMOLOGY

The present article deals with the study of historical and linguistic picture of the formation of
lexical-semantic group of verbs denoting indistinct speech of modern English. Background research
is determined by the increasing interest of modern linguistics to the etymogical research in the field
of literary vocabulary. The main purpose of this article is to study some verbs denoting indistinct
speech of modern English language in terms of their documentary attestation and relative time of the
genesis of linguistic and semantic etymon stratification within the semantic field. What is new is the
chronological detail in the features of formation of verbs denoting indistinct speech and linguistic
basis of its development. The analyzed segment, combining verbs denoting indistinct speech, reveals
the core formed by the stylistically unmarked lexemes, and the periphery formed by stylistically
marked meanings. Existing lexicographical materials allow us to determine the relative time of oc-
currence of linguistic verbs denoting indistinct speech accurately.

Key words: synchronic and diachronic aspect, the inner form of words, the cognitive approach,
synonymous word family, etymology.

IlocTanoBka Hay4HOIl podyaemsbl. VccnenoBanne UCTOPUKO-THMHIBUCTHYECKON
KapTHHBI (DOPMHUPOBAHUS JEKCHKO-CEMAHTUYECKOW TIPYyMNIBl IJ1arojJoB I'OBOPEHUS CO-
BPEMEHHOT'0 aHIIUICKOTO S3bIKa ONPEACIAETCA BO3pACTAIONUM HHTEPECOM COBPEMEH-
HOW JIMHI'BUCTUKHU K TUMOJIOTHUECKHM HM3bICKAaHUSAM B 00JIACTH JIEKCUKH COBPEMEHHBIX
JUTEPATYPHBIX S3BIKOB. DTOT MHTEpeC 00YCIOBIEH CONPSHKEHUEM HCCIEHOBaHUS TPO-
011eM SI3BIKOBOM KapTHHBI MHUPA C BOIIPOCAMHU BO3HUKHOBEHHUS U Pa3BUTHA JICKCHYECKO-
ro cocraBa $53blKa, OCOOCHHOCTSIMH MEHTAJUTEeTa HOCHUTEIEW S3bIKA, SBIAIOLICTOCS
MIPEIMETOM HM3Y4YeHHsS KOTHUTHBHOHM JIMHIBHUCTHKH, KOTOpPasl ONEPUPYET KOHLENTYallb-
HBIMH KaTEropusiMH CEMaHTHUYECKOH KiacCH(UKaUK JIeKCMKOHA. B3ammMoneiicTBre
9TUX COCTABJLIIOIIMX HWHTETPATHBHOM HAayKH M INPEICTaBIsIET cOOOW HCCIEN0BaTENb-
CKMI1 0a3uc paccMOTpeHHs crenupHuKH (GOPMUPOBAHHS AHTIUHCKON CeMaHTHYECKOH
TPYIIBI TIarojIoB TOBOPEHHS.

AHanu3 ucciienoBanmii mpodaembl. CoBpeMeHHAs IMHTBUCTHKA TaBHO 0OpaTu-
Jach K U3YUYEHUIO SI3bIKOBOIO CO3HAHMSA, TO €CTh TOH 00IaCTH, «IZI€ CO3HAHUE BBIPAXKAET
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ce0s1 BOBHE BepOanbHO, a TaKkKe NPUHUMAeT Ha ceds S3BIKOBBIE BO3AEHCTBUA» |[3,
c. 15]. Ee menp — «Haittn mocTymr k UermoBeky depes sI3bIK». [ TOCTIKEHHS 3TOH TeH
BBIOMPAIOTCSI pa3HbIe CTPAaTeTMH MOMCKAa C WCIONb30BaHMEM KaK CHHXPOHHOTO, TaK U
JUAaXPOHHOTO ACIIEKTOB OMHMCAHUS SI3bIKAa. YPOBEHb OOBEKTUBHOCTH MH(OPMALUH, U3-
BJICKaeMO HCCIIeoBaTeNIeM U3 sI3bIKa, BO MHOTOM 3aBHUCHT HE TOJNBKO OT CTpaTeruu
HAy4YHOTO IIOMCKa, HO M OT CaMoro s3bIKOBOro Mmarepuana. «Haubonee oObekTUBHPO-
BaHHBIM CJIEIyeT CUUTATh TO 3HAHHWE, KOTOPOE AaeT BHYTPEHHSA (hopMa SI3BIKOBBIX CH-
HHUII — OTCIO/a KJIACCHYECKOE NOHUMAaHUE €€ KaKk 00bEKTUBHOI'0, OJIMDKANIIero 3HaYeHN s
cioBay [1, c. 34].

CoBepIeHHO 04€BUHO, YTO BHYTpEHHEH (hopMe CcI0Ba OTAAETCS NMPEAIOUYTEHHE,
OJHAKO UMEHHO BHYTPEHHsISI (hopMa OKa3bIBaeTCA CETOTHS MEHee BCero BocTpeOOBaH-
HOW IpU PEKOHCTPYKIMHU SI3IKOBOTO CO3HAHMS, M M3y4Y€HHE BHYTpPEHHEH (hOpMBI IpO-
H3BOJIHOTO CJIOBA HAXOIWTCS Ha Mepudeprn TMHIBUCTUIECKUX UHTEPECOB. 3HAUCHHUE U
dhopma, obpaszyromnue J000€ CIO0BO, MOTYT COSAMHATHCS MEKIY COOOM TONBKO TIPH yC-
JIOBUH, YTO MIEPBOE BHICTYMAET B KAYECTBE CPEIbI AJIsl BTOPOTO, a BTOpasi — LI IEPBOTO.
DTO CBHIETEILCTBYET O HEPA3pBIBHOM CBSI3W (POpMBI M 3HaUeHUs ciioBa. OTcioma obpa-
LIEHUE K BHYTpeHHeH GopMe ciioBa Kak MPOLYKTY MBICIUTEIBHOMN AEATENTbHOCTH Yeo-
BEKa, COXpaHAooumeMy (OpPMBI «Iepexoga» ACHCTBUTEIBHOCTH B  MBILUICHHE.
«...IloucTrHe S3BIK MPEACTABIISET HAM HE CAMH IPEAMETHI, a JIUIIb MMOHATHS O HUX...»
[2, c. 130].

['maronsl roBOpeHUs] HEOAHOKPATHO SIBIISUINCH OOBEKTOM CEMaHTHUYECKHX KIIac-
cuduKanuil rIaroJbHON Nekcuku. KOrHUTUBHBIN MOIXO0 MO3BOJISIET PACCMOTPETH IJIa-
TOJIBI PEYH B CBSI3U C PEUYCBOH JEATENLHOCTHIO, MIOCKOJIBKY UMEHHO OHH OpPTaHU3YIOT
KOMMYHHKAaTUBHYIO NIESITEIBHOCTh YEJIOBEKA U MPENONPEACISIIOT CTPYKTYPY PEUEBOIO
aKTa.

OcHo6HOVI Yenblo CTAaThH SIBISCTCS] M3yUeHUE HEKOTOPBIX IJ1arojloB HEBHATHOTO T0-
BOPEHHSI B COBPEMEHHOM aHTJIUICKOM SI3BIKE C TOUKH 3pCHUS UX JOKYMEHTAILHOTO 3aCBH-
JeTeTIbCTBOBAHMS X OTHOCUTEIBHOTO JINHIBUCTUYECKOTO BPEMEHH, T€He31ca STHMOHa.

I'naronsl, nepenamoue HeBHATHYIO peub. B caMoMm paHHeM Bo3pacTe pedb
Hepa30opuuBa, ¥ TOTJa MBI TOBOPUM, 4TO peOCHOK 4TO-TO JernedeT (lisp), Ho Hepaz0oop-
YHBas peyb B 0oJice 3pesioM Bo3pacTe 0003HaYaeTCs rarojiaMu «0opMotatey (gabble),
«TOBOPUTH HepazOopumBO» (splatter, splutter) (He TOIBKO TO COJEPXKAHHUIO, HO U TIO
¢dopme). Ha 3ToM 0cHOBaHMH MBI BBIACIIIIN IPYIITY TIIAr0JIOB, B KOTOPYIO BOIILIH:

to gabble — «roBOpPUTH HEACHO W OBICTPO, OOPMOTaTHY, fo gibber — «rOBOPUTH
HEBHSTHO, TapaTOpuThy», f0 patter — «TOBOPUTb CKOPOTOBOPKOW, TapaTOPUTHY,
to ramble — «roBOpHUTH OeccBsA3HO, OONTaTH», f0 FAve — «TOBOPUTH OEccBsI3HO, Ope-
IUTHY, to slummock — «roBOpUTH OECCBS3HOY», t0 slur — «IPOWZHOCHUTH HEBHSTHOY,
to splatter — «<roBOpUTH HEBHITHOY, 0 splutter — «<rOBOPUTH OECCBI3HO, OBICTPOY.

B kpyry paccMaTprBaeMbIX TIIarojioB aHOMaIBHOTO TOBOPEHUSI MOJKHO BBIJIEIUTh
IBE MOATPYIIIBI: TJ1aroibl ICUXUIECKOW AEATEIHOCTH U IJ1aroJibl, CBI3aHHBIE C apTH-
KYJISIHOHHBIMH HEJIOCTATKAMHU.

K mepBoii noarpynmne MoKHO OTHECTH CHHOHMMUYECKOE THE3/I0, COCTOSIIEE U3
JaekceM to ramble «roBOpHUTH OecCBS3HO», fo slummock «roBOpHUTH OECCBS3HOM,
to splutter «roBOpPHUTH OECCBSA3HO», KOTOPHIE CBOMM 3HAYCHHEM YKAa3bIBAIOT HAa HEBO3-
MOYHOCTB JIOTHUECKOTO PEUEBOTO M3JI0KEeHUsl. K HUM IPUMBIKAIOT TIaroisl to splatter
«TOBOPUTH HEBHITHOY», 0 Slur «IIPOM3HOCUTH HEBHATHO», 00O3HAYAIOLINE PEdb, MPHU
BOCITPUSATHH KOTOPOW HE PACCUUTHIBAIOT HA Pa3yMHBIH OTBET CO CTOPOHBI OOBEKTA, TaK
KaK OH MOT HE yXBaTHTh CMBICI BBICKa3bIBaHU. M 3aBepIaeT 3TOT pAn Iaroi fo rave
«TOBOPUTH OECCBS3HO, OPEINUThY, 3HAUCHHE KOTOPOT'O YKa3bIBAeT Ha BBHICIIYIO CTCIICHb
HESICHOCTH, HEUETKOCTH PEUH.
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Ko BTOpOi#l moarpymnmne Mbl OTHOCHM TJIarojibl CICAYIOLUIETO CHHOHUMUYECKOTO
rHe3na: fo gabble — «TOBOPHUTH HEACHO M OBICTPO, OOPMOTATEY, to gibber — «TOBOPUTH
HEBHSTHO, TAPATOPUTHY, 0 patter — KTOBOPUTH CKOPOTOBOPKOM, TAPATOPUTD.

OTH 171aroisl (aHOMAIbHOTO 3BYKOIIPOM3BOJCTBA) UCIOIb3YIOTCS UCKIIOUUTENb-
HO JUI OOBEKTHBHBIX HOMHHALWH, OTIMYAsCh B 3TOM OTHOIICHUH OT 3BYKOIOIpa)a-
TEJIbHBIX IJIar0JIOB.

ITUMOJIOTHYECKUE 0COOEHHOCTH IJIar0J10B HEBHATHOIO TOBOPEHUSI

I'enesuc hopMHupOBaHUS JIEKCUYECKOrO paspsizia IJIarojioB aHOMajabHOI'O FOBOpE-
HUS IPECTABIISIETCS] STUMOJIOTHUECKUMH XapaKTEPUCTHKAMU CIICAYIOIINX JIEKCEM:

to gabble

['maron mmeeT 3HaUeHHE «TOBOPHUTH HESICHO M OBbICTpO, OopmoTath» [5, . 311];
«talk volubly or inarticulately, read aloud too fast, utter too fast» [4, c. 488]. Jlekcema
3aukcupoBaHa B aHINIMICKOM s3bIke B X VI B. SI3bIKOBast mapasiens oOHApyKUBaeTCs
B cpemHeroutaniackom gabbelen [7, c. 384]. IIponucxoxaeHue oOBICHIETCS 3BYKOTIOI-
pakanueM. Hannuue s36IK0BOI mapasiesin CBUICTEIbCTBYET O BO3MOXKHOM OTHECEHHO-
CTH IJIaroja K pas3psay oOLIerepMaHCKOM JIEKCUKH.

to gibber

3HaveHue rinaroia AeUHUPYETCS KaK «TOBOPHUTH OBICTPO, HEBHITHO, HEMOHSIT-
HO; TapaToputh» [5, c. 320]; «speak fast and inarticulately, chatter like an ape» [Tam
xe, c. 506]. Jlekcema 3atdukcupoBana B anrimiickoM si3eike B X VII B. [7, c. 396]. IIpo-
UCXOXKACHUE OOBsCHSIETCS 3ByKomoapaxanueM. OTCYTCTBHE yKa3aHHH Ha S3bIKOBBIC
napajiey Mo3BOJsIET OTHECTH IJIAroJl K pa3psily aBTOXTOHHOM JIEKCUKH.

['maron mMmeer 3Hau€HHE «TOBOPUTH CKOPOTOBOPKOW, TapaTOpUTh, OOPMOTATHY
[5, c. 542]; «repeat (prayers ets.) in rapid mechanical way; talglibly» [4, c. 874]. laru-
poBan XIV B. cO 3HaUEHHEM «IIOBTOPSTH MOJIUTBBI OBICTPO WK OOIKO», B XV B. HIOINY-
4aeT pa3BUTUE BTOPOE 3HAUYCHHUE «TOBOPUTH OBICTPO WM OEryIo, TOBOPUTH CKOPOTOBOP-
KOM, Tapatoputby» [7, c¢. 658]. Uepes Hem. riaroun bitten (VIII B.) BO3SMOKHO POJICTBO C
IPEBHEHHANKUCKUM TTIaroyioM badhaté B 3HaAYCHUAX «IIPUHYKAAET, TOPOIUT». B Takom
cllydae OCHOBY COCTaBJISIET WH/IOCBPOIICHCKHIA KOpeHb *bhedu- «rHYTh, N3rHOaTh, NpH-
JaBIIUBATh, )KAIOBATHCS.

to patter

['maron mMmeeT 3Hau€HHE «TOBOPUTH CKOPOTOBOPKOW, TapaTOpUTb, OOPMOTATH
[5, c. 542]; «repeat (prayers ets.) in rapid mechanical way; talglibly» [4, c. 874]. datu-
poBa XIV B. cO 3HAaYEHHEM IOBTOPSTH MOJHUTBHI OBICTPO WK O00HKO», B XV B. pas-
BUBAcT BTOPOE 3HAYCHUE «TOBOPUTH OBICTPO MM OETJI0, TOBOPHUTH CKOPOTOBOPKOH, Ta-
patoputby» [7, c. 658]. CyliecTByeT HECKOIbKO BapUAHTOB ATUMOJIOTU3AINY TJIaroja.
Uepes wem. rinaroin bitten (VIII B.) BOBMOXHO POJICTBO C APEBHEUHIUNUCKUM TJIArQJIOM
badhaté B 3HaUCHMAX IIPHHYXIAET, TOPOIHUT». B TakoMm cilyuyae OCHOBY COCTaBJISET
WH/IOCBpOIICHCKUI KOpeHb *bhedu- «rHYTb, M3rUOATh, MPHUIABINBATH, JKAIOBATHCS.
OpnHako B CBA3U C Ap.HEM. beaten «rHaTh BIEpen, NPUHYXIATb», Ap.aHIN. bedan «Ha-
CTOHYUBO MPOCUTH, TOPOIHTH, IPUHYKAATH» MOXKET ObITh YCTaHOBIIEHa OCHOBA MHJIO-
eBporeiickoro kopHsi *bheidh- «yroBapuBaTh, IPUHYKAATEY, YCPETHEHHO «JIaTh CeOs
YTOBOPHUTH, JOBEPATH». 110 3aKOHY BTOPHUYHBIX (DOHETHUECKMX M3MEHEHHWH BO3MOXKHA
KOHTaMHHAIUS WHAOEBPONEHCKUX KOpHeW *bheidh- «yroBapwBarh, NPUHYXKIATH» U
*g%hedh- «nipocuth, TpeboBaTh» [8, ¢. 161].

to ramble

3HaveHHUE IJaroya OINpenelNseTcss KaK «TOBOPHTh OECCBS3HO, MEPECKAKHBATH C
OmHOW MbICIM Ha JApyryio» [5, c. 607]; «wander in discourse, talk or write
disconnectedly» [4, ¢. 999]. On 3acBunerenscTBoBad B X VII B. PojcTBeHHBIC ¢IUHUIIBI
CpemHeroJIanackoro rammelen (0 KOTax, KPOIMKax U T. I.), UMEIOLIUX JKEIaHUE K
CIIapuBaHUIO, TpeBHEBEPXHEHEMeNIKoro rammalon (HeMm. rammeln) [7, ¢. 737]. Hanpas-
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JICHHE 3TUMOJIOTH3AIUH TJaroJia MmoJCcKa3blBaloT HeMelkue Jekcembl rammeln (X1 B.)
«cTIapuBaThes», die Ramme «TpamO0BKa» [6, ¢. 1365]. Crneayer monarats, 9TO aHTIJIHIA-
CKHUH TJIaroJi BXOJUT B TPYIITY OOIIErepMaHCKOM JCKCUKH.

to rave

I'maron wmeer 3HaueHHWE «TrOBOPUTH OeccBsI3HO, Opemuthb» [5, ¢. 611]; «talk
wildly or furiously (as) in delirium, speak with rapturous admiration; utter with rav-
ings» [4, c. 1004]. 3adukcupoBaH B aHTIMHUCKOM SI3bIKE CO 3HAYCHUEM «OBITH CyMa-
crmenmum» B XIV B. Bo3aMoXHBIEC S3BIKOBBIE ITapajlIey ¢ ApEeBHECEBEPODPAHITY3CKAM
raver [7, c. 741].

to slummock

CrnoBapHbIe MaTEepHAabl ONPEICIISIOT 3HAYCHUE TJIArojia Kak «FOBOPUTH OECCBsI3-
HO, cyMOypHO» [5, ¢. 695]; «move or speak in awkward disorderly way» [4, c. 1184].
Crnenyer monarath, YTO OH BXOAHT B COCTaB OOIIErepMaHCKOM Jiekcuku. Ha 3To yka3bl-
BaeT mo3mHecpenHeBepxHeHeMenkuit slam (Gen. slammes, XIV B.), TO3TOMY TJIaroj
MOXET OBITh BO3BEJCH K MHJOCBPOICHCKOMY KOpHIO *[ib-, *[ob-, *ldb- «BsiO CBUCarO-
iy [6, ¢. 1527].

to slur

I'maron umeer 3Ha4YeHHE IIPOM3HOCUTH HEBHATHO, TJIOTATh (CIIOBA); ycm. KIeBe-
TaTh, XYJUThb, YEPHUTHY [5, c. 695]; «write or pronounce indistinctly with letters or
sounds running into one another» [4, c. 1184]. Ero omHOKOpeHHOE CYIIECTBUTENBHOE,
3aukcupoBanHoe B XV B. B 3HAUCHHUH «KUJAKas TPs3b», pazBuBaeT B X VI B. 3HaueHne
«mnaBHoe ABwxkeHue», a B XVIII B. — «ckonp3smumii Mexanuzm». ['naron naTupoBaH
XVII B. Jlekcukorpadudeckue MaTepuanbl yKa3pIBAIOT HA POJCTBO CO CPEIHETOJUIAH/I-
CKUM S/o0r «HepAITNBas KEHIINHAY, HIDKHEHEMEIIKUM S/urren «BOJOYHTD, MIAPKATHY,
CPEeTHEHWKHEHEMELIKUM s/ifren, CpeTHETOJUIaHACKUM sloren, TOJUIaHIACKUM sleuren
«BOJIOYHUTHCA, TAIIUTHCS» [7, c. 837]. DTO MO3BONSAET YCTAaHOBUTH OOIIETEPMAHCKHIMA
KOPEHb *slur- «riaoTaThby.

to splatter

I'maron xapakTepusyercs 3HAUCHHEM «TOBOPHUTh HEBHSATHO, OOpPMOTATh»
[5, c. 710]; «make continuous splashing sound; speak (a language, or abs.) unintelligi-
bly» [4, c. 1216]. B atumonoru3anuu riarona, no gaHHeiM Okchopackoro ciosaps,
ClIelyeT UCXOIUTh u3 (hOpMEI spatter, 3apurcupoBanHoit B XVI B. [7, c. 851]. Uepes
0O0IIIerepMaHCKUN TIIAroN spiwan, TOTCKUE Speiwan MOXET ObITh BO3BEICH K HHJIOCB-
porielickuM KopHsAM *(s)p(i)-eu(a),- *(s)piit,- *(s)piu,- B 3HAYCHUU «BBLICTATH CIIOHY,
mieBaThb» [8, c. 1665].

to splutter

3HayeHue Triaroiia JePUHHUPYETCS KaK «TrOBOPUTH OBICTPO U OeccBS3HO,
nomorathky [5, c. 711]; «=sputter-speak, utter, (words, threats, a language, ets.) rapidly
or incoherently; speak in hurried or vehement fashion» [4, c. 1218, 1223]. Tpasncro-
HEHT-cylecTBuTensHoe 3adukcupoBaHo B XVII B. B XIX B. pa3BuBaer 3HaueHHe
«TPOMKOE IIUTICHUE WK OpeI3TH» [7, C. 856].

Kak u B mpeppiaymem ciydae, no qaHHeiM OKcOpICKOTO CIoBapsi, CIeayeT Uc-
XOJUTh U3 (OpMBI TJiarona spatter, 3apukcuposanHoid B XVI B. Jlekcema MoxeT OBITh
BO3Be/IeHa K WHAOEBPOIEHCKUM KOPHSIM *(s)p(i)-eu(a)-, *(s)pii-, *(s)piu- «BBLACTATH
CITIOHY, TIIEBaTh» [6, ¢. 1665-1666].

I'maronpl aHOMaBHOTO TOBOPEHHUS MHOTOYHCIICHHBI, TAK KaK BKIIIOYAIOT B CBOWM
COCTaB JIB€ MOATPYMIIBI: TJIATOJIbI MICUXUYECKON AeSITeT-HOCTH U TIarojibl TOBOPEHUS ¢
ApTUKYISIIIHOHHBIMU HesocTaTkaMu. CeMaHTHYECKOe MPOCTPAHCTBO MCCIIEAYEMbIX TIia-
TOJIOB aHOMAIIBHOTO TOBOPEHUSI pa3BUBAIOCh CieayrommM obpazom: XIV B. — 3 riarona,
XV B.—1, XVIB -2, XVII B. — 3. IHI0EBPONENUCKYIO0 OCHOBY UMEIOT YETHIPE JIEKCEMBI,
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POMaHCKYI0 — 0JHa, OOIIerepMaHCKyI0 — TPH, U OJHA JIEKCeMa OTHOCHTCS K paspsay
aBTOXTOHHOW JIEKCUKHU.

BbIBOABI M MEPCHEKTUBBI AAJbHEHINEro ucciaenoBanus. BeiOpaHHbBIN Hamu
CETMEHT IJIarojIoB peuu OOHApy>XUBAeT SAAPO, GOPMUPYEMOE 3HAUECHHUSIMU JIEKCEM, JIU-
LICHHBIX CEMaHTHUYECKUX NpHpalleHuid, U nepudepuro, o0pazyemyro JIeKCHUYSCKUMU
€IMHNIIaMH, 3HAY€HHsI KOTOPBIX 3KCIIPECCUBHO MapKUPOBAHBI.

OTUMOJIOTHYECKUI aHa M3 MOKa3al, YTO OOJIBIIMHCTBO MCCIIEIYyEMBIX TJIarojoB
HAMEIOT UHIOEBPOIEUCKYIO OCHOBY. bombIllast 4acTh IIaroioB 3TOrO paspsia MOSBHIACh
B aHrmiickoM si3bike B X1V u XVII B. D10 npeamnonaraet (a30BOCTb Pa3BUTHS U3yUCH-
HOM TJIaroyIbHOM Jekcuke. [TomydeHHsle pe3yIbTaTsl MO3BOJIAIOT ONPENEIUTh EPCIEK-
THUBY UCCJIEIOBAHUS UHBIX Pa3psiOB [NIAr0JIOB TOBOPEHUS aHTIIUNCKON JIEKCUKU.
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VJIK 801.311
C. U. Tanaznpa

Jlnenponemposckuil nayuonanbHuiil yHugepcumem umenu Onecs I'onuapa

POJIb A3bIKA B POPMHUPOBAHUU JIMYHOCTHU

Po3riasinyTo cniBBiIHONICEHHSI MOBH TAa MHCJCHHS, MOBH Ta CBilOMOCTi, MOBH Ta KYJbTYypH.
Busnaveno, mo mopsix 3 aHTPONOLEHTPH3MOM iCHY€ MPUHIMN JHCKYPCOLEHTPH3MY: GyAy4YH TBOP-
leM MOBH, PeryJjsTopoM ii MOBHUX 3MiH Ta PO3BUTKY, JIIOAHHA € TAKOXK 32J71€KHOI0 Bil MOBH, OCKi-
JIbKM MacOBa KOMYHiKallisi IPOIIOHY€ MOBHi CTepeO0THIIY, I1Aa0JI0OHHI JYMKH Ta iHIle, 110 NIPU3BOJUTH
[0 pyiiHyBaHHs iHAMBiTya1bHOI MOBHOI cBiTOMOCTI.

Kniwouosi cnosa: mosa, moenenns, ocoba, 63acmo36’a30K, MOBOUCHMPUIM, OUCKYPCOUCHMPUIM,
HayionanbHa 0COOIUGICIMb MOBU, MOBHA EKCNAHCIA.

Tamazapa C. U. /IHenporeTpoBCKUii HAIIMOHABHBIN YHUBepcuTeT nmern Onecst ['oHgapa.
POJIb AI3bIKA B ®OPMUPOBAHUHU THIHOCTH

PaCCMOTpeHO COOTHOUICHME A3bIKA U MBIILJICHUSA, A3BIKA U CO3HAHUSA, ASBIKA U KYJbTYPbI.
YCTaHOBJ'leHO, YTO HApsAAy € AaHTPONMOUEHTPU3MOM CYHIeCTBYET NPUHLIMII JUCKYPCOUEHTPU3MA: fAB-
JIAACH TBOPUOM fI3bIKA, PEryJsATOPOM fI3bIKOBBIX H3MeHEeHUil M SI3LIKOBOI0 pa3sBUTHS, Y€JI0BEK fIB-
JIFETCH TAKKe CBOCro poaa HEBOJbHUKOM fI3BIKA, MOCKOJIBKY MAaCCOBasd KOMMYHHMKAIUA Npeajaaraer
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